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DİLİN FONETİK QURULUŞU VƏ TƏRCÜMƏ MƏSƏLƏLƏRİ 

     XƏDİCƏ HEYDƏROVA
*
 

 

İBN MÜHƏNNA LÜĞƏTİ ƏSASINDA XIII ƏSR                                                              

AZƏRBAYCAN DİLİNDƏ SAMİT SİSTEMİNİN TƏYİNİ 

XÜLASƏ 

Məqalədə İbn Mühənna lüğətinin İstanbul nüsxəsində XIII əsr Azərbaycan dilində samit fonem-

lərinin fonetik xüsusiyyətləri araşdırılaraq cədvəl şəklində təqdim edilmişdir. Burada göstərilən 28 

samitin İbn Mühənna lüğətində yazılış şəkli, qədim Azərbaycan türkcəsində olan samit fonemlər və 

onların tələffüz xüsusiyyətləri, adıçəkilən lüğətdə fonemlərin xarakteristikası təsvir olunmuşdur. Mə-

qalədə həmçinin tərcümə kitablarında transkripsiya məsələlərinə tənqidi nəzər yetirilmiş və cədvəl 

şəklində təqdim edilmişdir. İbn Mühənna lüğətində müşahidə olunan səs əvəzləmələri və səs düşümü 

fonetik hadisələri də tədqiqata cəlb olunmuşdur.  

Açar sözlər: XIII əsr Azərbaycan dili, İbn Mühənna lüğəti, İstanbul nüsxəsi, samit-fonemlər, 

samit sistemi. 

Azərbaycan dili tarixinin əvəzedilməz məxəz abidələrindən olan XIII əsrə aid “Hilyə-

tül-insan və həlbətül-lisan” lüğətinin müəllifi İbn Mühənna əsərin türk dili bölməsində 

dilimizdə işlənən samitləri aşağıdakı şəkildə müəyyənləşdirir:  

]  ب،ْت،ْج،ْخ،ْد،ْذ،ْر،ْز،ْس،ْش،ْص،ْغ،ْف،ْق،ْك،ْل،ْم،ْن،ْو،ْه،ْيْ االسيدْجمالْالدينْابنْمهن ْ , 

1934: s.72]. 

Sonra qeyd edir ki, ərəb dilinə xas  ث،ْح،ْص،ْض،ْظ،ْع  hərfləri bu sıraya daxil deyildir, 

yerinə ərəb dilində olmayan və hər birinin altından üç nöqtə qoyulan 5 hərfi əlavə edir:  پ 

(p),  چ (ç), ز (z),   ֗ڥ  (w),  ڮ  (g) [1934 ,السيدْجمالْالدينْابنْمهن ا: s.72-73].ْAşağıdakı cədvəldə 

İbn Mühənna lüğəti əsasında XIII əsr Azərbaycan türk samit fonemlərinin bütün fonetik 

xüsusiyyətlərini əks etdirməyə çalışdıq: 
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Abdullah Battalın transkripsiya məsələlərinə əsərində necə əməl etdiyini diqqətə 

çatdırmaq istərdik [Bax: Battal: 1997]. İbn Mühənnanın cingiltili samitlə verdiklərini Battal 

karlaşdırmış, ə, x, q səslərini ümumiyyətlə verməmişdir. Tofiq Hacıyevin qeyd etdiyi kimi, 

hətta ifrata vararaq k, q, g səslərinin üçünü də k hərfi ilə ifadə etmişdir [Hacıyev: 2008, s.14]. 

Biz bura onun k kimi verdiyi ğ səsini də əlavə edirik. 

İbn Mühənnada Abdulla Battalda Tərcüməsi 

 ağ, aq ak ağ آغ،ْآق

چيقاردیجقاردى،ْ  ciqardı, çıqardı  çıkarmak çıxarmaq 

یچقد  çıqdı  çıkmak çıxmaq 

 qəbur, qopuz kabur qopuz قبَرُ،ْقپُوز

 qəri karı qoca qadın قرَى

 qərğa karga qarğa قرغا

 qaşıdı kaşımak qaşımaq قاشيدي

 acıtı  açımak (acımaq, turşumaq) اجيتى

 təmğaladı  tamgalamak damğalamaq تمغالادى

 qinəndı kınanmak qınanmaq قنِنَ دى

 sancdı sançmak sancmaq سانجدى

 əmdi emmek əmmək امدى

 yaşıl yeşil yaşıl ياشل

 yəmyaşıl yemyeşil yamyaşıl يمياشل

 bərk berk bərk برك

 bən ben mən بن

 mən men mən من

 od اود
ot   (1. Ateş; 2. Bitki) 

od 

 ot ot اوت

Cədvəl 2. 

 

Abdulla Battal mənbə dilin vokalizmini araşdırmadan tərcümə işini həyata keçirmiş və 

Türkiyə türkcəsinə uyğunlaşdırmağa çalışmışdır. Belə bir yanaşma, təbii ki, doğru deyildir 

və elmi yanaşma hesab edilə bilməz. 

İbn Mühənna lüğətində müşahidə olunan səs əvəzləmələri:  
a > ə əvəzlənməsi: qara > qəra (قرَا), qarı (قارى) > qəri (قرَى), səvmək (سوماك) > savmaq 

( مقساو ). 

a > u əvəzlənməsi: boğaz ( ) boğuz < (بغَُزْ  ) urmaq < (آرمق) armaq ,(بغُُزْ  مقاور )ْ“vurmaq”. 

b > v əvəzlənməsi: bar (بار) > var  (وار), ber-  (بير) > ver- (وير), buldı (بولدى) > vuldı 

 .və s (ولغاى) vulğay < (بولغاى) bulğay ,(ولدى)

m > b əvəzlənməsi: mən > bən, miŋ > biŋ, mun > bun “ayıb”. Şirəliyev belə hesab edir 

ki, b > m hadisəsi, əsasən, qıpçaq tipli dillərə aiddir [Şirəliyev: 2008, s.77]. İbn Mühənna m 

səsini Türküstan türkcəsinə, b fonemini “bizim ölkə türkləri”nə aid etsə də, Azərbaycan türk-

cəsində indi də m – b dəyişməsinə rast gəlinir. Çobanzadənin fikrincə, bu xüsusiyyət Azər-

baycan türkcəsinin türkmən və qıpçaq dili tiplərinin calaqlaşması prosesini keçirdiyini göstə-

rir. Lakin buna baxmayaraq, Azərbaycan türk dili əsasən b variantını təmsil edən dillərdəndir  
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və İbn  Mühənnanın  b  variantını  “bizim ölkə türkləri”nə  aid  etməsi doğrudur [Çobanzadə: 

2007, s.79]. 

 
İbn Mühənna lüğətindəki səs əvəzləmələrinin daha geniş və dəqiq araşdırılmasına bö-

yük ehtiyac vardır. 

Səs düşümü: Əsərdə rast gəlinən sözlərin müasir dilimizdə səs düşümü hadisəsinə 

məruz qalması müşahidə olunur. Məsələn, acuq (اجَق) “açıq” sözünün antonimi olan bağlı 

İbn Mühənna lüğətində bəğluq (ُبغَلق) [ الدينْابنْمهن اْالسيدْجمال , 1934: s.154] şəklində verilir. De-

mək ki, tarixi inkişaf nəticəsində bəğluq → bağlı şəklinə düşmüşdür. Yaxud XIII əsrdə yeni-

yeni dilimizdə əmələ gəlməyə başlayan y səsinin düşümü hadisəsi: yir (يير) → ir//ır (اير) [ْالسيد

) s.161] “melodiya, mahnı”; yüzüm :1934 ,جمالْالدينْابنْمهن ا وميوز ) →ْüzüm ( وماوز السيدْجمالْ] (

 .[s.182 :1934 ,الدينْابنْمهن ا
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Khadija HEYDAROVA 

DEFINITION OF THE SYSTEM OF CONSONANTS IN THE AZERBAIJANI LANGUAGE 

OF THE 13TH CENTURY, BASED ON THE DICTIONARY OF IBN MUHANNА 

 

SUMMARY 

 

The article presents the phonetic features of the consonant phonemes of the Azerbaijani style of 

the 13th century, based on the Istanbul manuscript of the Ibn Muhanna dictionary in the form of a 

table. It describes the spelling of 28 consonants in the dictionary of Ibn Muhanna, consonant phone-

mes and pronunciation features in the ancient Azerbaijani Turkic language, as well as the characteris-

tics of phonemes in the mentioned dictionary. The article also critically examines the issues of trans-

cription in translated books and is presented in the form of a table. The phonetic phenomena of sound 

substitution and sound transmission observed in the dictionary of Ibn Muhanna are also considered. 

Key words: Azerbaijani language of the 13th century, Ibn Muhanna's dictionary, Istanbul 

manuscript, consonant phonemes, consonant system. 

 

Хадиджа ГЕЙДАРОВА 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ СИСТЕМЫ СОГЛАСНЫХ В АЗЕРБАЙДЖАНКОМ ЯЗЫКЕ  

XIII ВЕКА НА ОСНОВЕ СЛОВАРЯ ИБН МУХАННЫ 

 

РЕЗЮМЕ 

 

В статье исследованы и представлены в виде таблицы фонетические особенности соглас-

ных фонем азербайджанского языка XIII в. на основе стамбульской рукописи словаря Ибн Му-

ханны. Здесь описаны написания 28 согласных в словаре Ибн Муханны, согласные фонемы и 

особенности их произношения в древнеазербайджанском языке, характеристики фонем в упо-

мянутом словаре. В статье также критически рассмотрены вопросы транскрипции в перевод-

ных книгах и представлены в виде таблицы. Привлечены к исследованию и такие  фонети-

ческие явления, как чередование звуков и выпадение звука, наблюдаемые в словаре Ибн Му-

ханны. 

Ключевые слова: азербайджанский язык XIII века, словарь Ибн Муханны, стамбульская 

копия, согласные фонемы, система согласных.  


